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Abstract 

Translation is a social activity that empowers individuals engaged in the process, 
granting them agency through their roles in selecting, producing, and disseminating 
translated works. However, at specific historical periods, these agents may assume 
the role of activists. The present study, from the perspective of the sociology of 
translation, investigates the translation choices made by the editors of Ketab-e 
Hafteh to determine whether the politically sensitive climate of the early 1960s 
transformed these individuals from translation agents into activists. Ketab-e Hafteh, 
regarded as one of the most influential periodicals of the second Pahlavi era, was 
published in 104 issues from October 1961 to November 1963 under the editorship 
of Shamlou, Hajseyedjavadi and Beh-Azin. Analysis of 397 translated stories of this 
periodical indicates a significant preference among its editors for works by Marxist 
and socialist authors. Findings of the study suggest that the editors of Ketab-e 
Hafteh used the relative political openness of the early 1960s to promote leftist 
ideals in Iran. In doing so, they acted as activists, transforming translation into a 
political tool used to oppose the Pahlavi regime 
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Introduction 

Since the late 20th and the early 21st century, following what was later called the 
‘sociological turn’ in the field of translation studies, the attention of researchers has 
shifted toward the social aspects of translation and the role of translators in society. 
What contributed most to the sociological turn in translation studies and the 
expansion of research in this field was the emphasis on the ‘agency’ of individuals 
involved in translation, especially translators themselves. The concept of ‘agency’ 
has multiple interpretations within sociology, leading to diverse definitions of 
‘translator’s agency’ in translation studies. This article adopts Giddens’ definition of 
agency, which he describes as the people’s “capacity of doing” things (Giddens, 
1984: 9). Defining translator’s agency through Giddens’ lens, it can be argued that 
translators can be called agents when they have the ability to perform translation. By 
this ability, we mean their power to make choices at various stages of the translation 
process. According to this definition, translators inherently possess agency, as they 
are continually making choices—from selecting a text to deciding on translation 
strategies. Recently, however, research has begun to shift focus from ‘agency’ to the 
‘activism’ of translation agents. Although often conflated, agency is a broader 
concept that includes activism as a specific manifestation (Marais, 2020: 107). The 
distinction between agency and activism lies in the ‘intention’ of individuals. 
Agency, according to Giddens (1984: 10), does not refer “to the intentions people 
have in doing things”. However, activism denotes intentional actions aimed at 
achieving specific goals. In this respect, while all translators possess agency, they 
become activists when engaging in translation with the explicit intent of enacting 
change. Based on Bandia (2020: 515), activism involves “resistance” and there is no 
resistance “without oppression, deprivation, or abuse”. Therefore, “the distinction 
between agency and activism highlights the infinite capacity” of translators to 
“intervene in the political realm” (Gould & Tahmasebian, 2020: 4). However, 
agency and activism are not limited to translators. Other individuals who are 
involved in the process of translation production and publication, including 
publishers and patrons, also exhibit agency through their role in selecting and 
publishing translated works. If then, according to the definition of activism, 
publishers support the translation and publication of certain works with the intention 
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of achieving specific outcomes, they too become activists. Therefore, examining the 
works that were translated and published during critical historical periods can reveal 
the activism of translation agents. In this regard, the present research examines the 
translation choices of the editors of Ketab-e Hafteh to determine whether the 
politically sensitive climate of the early 1960s transformed these individuals from 
translation agents into activists. 
 
Materials and Methods 

In the present research, the 104 issues of Ketab-e Hafteh, published from October 
1961 to November 1963, were investigated. Ketab-e Hafteh is regarded as one of the 
most influential publications of the second Pahlavi era. While the translated content 
of this periodical covers a wide range of topics, the focus of the current research was 
on the translated stories. To carry out this research, first a list of translated stories 
published in 104 issues of Ketab-e Hafteh was compiled. The compiled list included 
397 stories translated by 212 authors. Then the stories were classified according to 
their author and thematic content. In the next step, the authors with the highest 
number of translated stories were selected and the political background of each one 
was investigated. In addition, by reviewing the content of translated stories, an effort 
was made to figure out the dominant theme of these stories. Finally, by considering 
the political and social landscape of Iran in the early 1960s, along with the political 
background of the editors of Ketab-e Hafteh, the researchers tried to uncover the 
intentions and goals behind the publication of these translations. 
 
Discussion and Results 

As previously mentioned, investigation of the 104 issues of Ketab-e Hafteh resulted 
in the compilation of a list of 397 translated stories by 212 different authors. 
Examining the political backgrounds of the writers with the highest number of 
translated stories in Ketab-e Hafteh, indicated a strong tendency among the editors 
to publish works by Marxist and socialist writers. Notably, Aziz Nesin, a prominent 
left-wing writer of that era, drew significant attention from the editors, which 
appears to be rooted in the shared concerns of intellectuals in both Iran and Turkey 
following the reforms of Atatürk and Reza Shah. Analysis of the content of the 
translated stories also revealed a predominant focus on social issues such as racism, 
poverty, social inequality, and the lives of workers. Additionally, the editors of 
Ketab-e Hafteh demonstrated a tendency for publication of stories that depicted the 
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suffering of African Americans and highlighted broader problems within the 
American society. 
 
Conclusion 

Considering the political backgrounds of the editors of Ketab-e Hafteh, all of whom 
had a history of membership in the Tudeh party, the publication of stories critical of 
the American political and economic system can be interpreted as an indirect way of 
supporting the Soviet Union. The inclusion of non-fictional materials about Soviet 
developments in various scientific, social, economic, and cultural aspects further 
supports this argument. Moreover, publication of stories criticizing American 
society can be seen as a way of expressing discontent with the policies of the Shah 
and protesting the increasing influence of Americans in Iran. Overall, the findings of 
this study suggest that the editors of Ketab-e Hafteh used the relative political 
openness of the early 1960s—created after the oppressive years following the 1953 
coup—to promote leftist ideals in Iran once again. In doing so, they acted as 
activists, transforming translation into a political tool used to oppose the 
Pahlavi regime. 
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  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگييفرهنگ يپژوه جامعه
  1404پاييز ، 3، شمارة 16نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  فصل

 ترجمه، كنشي سياسي:
  كتاب هفتهاي مجلة  هاي ترجمه بررسي موردي داستان

 شمسي 40در آغاز دهة 

  *مهر زهرا عاطف
  **ثمر احتشامي

  چكيده
واسطة نقشي كه در  بخش است. افراد دخيل در ترجمه به ترجمه فعاليتي اجتماعي و عامليت
هايي  آنكه در برهه از عامليت برخوردارند، حالاي دارند  انتخاب، توليد، و انتشار آثار ترجمه

رو، از منظر  توانند در نقش كنشگر ظاهر شوند. پژوهش پيش خاص از تاريخ اين عاملان مي
اي سردبيران مجلة  هاي ترجمه شناسي ترجمه و با نگاهي تاريخي، به بررسي انتخاب جامعه

راه ابتدا به نيت آنها از انتشـار ايـن   پردازد تا از اين  ، در نقش عاملان ترجمه، ميكتاب هفته
از  كتاب هفتهتوان آنها را كنشگر دانست يا خير.  ها پي برد و سپس دريابد كه آيا مي ترجمه

بـا   1342تـا آذر   1340جمله تأثيرگذارترين نشـريات دورة پهلـوي دوم بـود كـه از مهـر      
ماره به چاپ رسيد. ش 104آذين در  سيدجوادي و به اصغر حاج سردبيري احمد شاملو، علي

اي منتشرشده در اين مجله حاكي از گرايش اصلي سردبيران آن  داستان ترجمه 397بررسي 
ويژه عزيز نسـين، اسـت. براسـاس     به چاپ آثار نويسندگان ماركسيست و سوسياليست، به

، كـه  40از گشايش سياسي نسبيِ اوايـل دهـة    كتاب هفتههاي اين پژوهش، سردبيران  يافته
وجود آمـد، بـراي اشـاعة ديگربـارة      به 1332هاي بعد از كودتاي  فقان شديد سالپس از خ
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هاي چپ در ايران استفاده كردند. در حقيقت ترجمه براي آنها ابزاري براي كنشگري  آرمان
 سياسي شد و از آن براي مبارزه با حكومت پهلوي بهره جستند.

 .سيدجوادي، كنشگري، ترجمه آذين، حاج پهلوي دوم، كتاب هفته، شاملو، به ها: دواژهيكل
  
   مقدمه. 1

چـرخش  «و يكـم مـيلادي و در پـي آنچـه بعـدتر       از اواخر قرن بيستم و اوايل قرن بيست 
در رشتة مطالعات ترجمه نام گرفت، توجه پژوهشگران اين رشـته بـيش از   » شناختي جامعه

شــد. در  هــاي اجتمــاعي ترجمــه و نقــش مترجمــان در جامعــه معطــوف پــيش بــه جنبــه
شـود و   شناسي ترجمـه، ترجمـه فعـاليتي اجتمـاعي، و نـه صـرفاً زبـاني، تلقـي مـي          جامعه

هـاي   شناسان مختلف به بررسي جنبـه  هاي جامعه پژوهشگران اين حوزه با استفاده از نظريه
اي؛ شرايط كـاري،   گوناگون اين فعاليت (از جمله نحوة انتخاب، توليد، و انتشار آثار ترجمه

پردازنـد. از بـين    اي؛ و غيـره) مـي   جايگاه مترجمان؛ سازوكار نهادهـاي ترجمـه  دستمزد، و 
تـرين   هاي بورديـو، لومـان، و لاتـور بـيش     شناسي، تاكنون نظريه هاي گوناگون جامعه نظريه

از بورديو، كـه   (Theory of practice)اند. نظرية عمل  شناسي ترجمه داشته كاربرد را در جامعه
واره، ميدان، و سـرمايه مطـرح شـده اسـت، جـزو نخسـتين        عادتدر آن مفاهيمي همچون 

شناسي ترجمه به كار رفت و همچنان پركاربردترينِ آنها است.  هايي بود كه در جامعه نظريه
وارة  اين نظريه پژوهشگران را قادر ساخت تا به موضـوعاتي همچـون رابطـة ميـان عـادت     

اي آنها، عامليت  هاي ترجمه ن بر انتخابوارة مترجما مترجم و ساختار اجتماعي، تأثير عادت
 –هـاي مختلـف (از جملـه ادبـي، فرهنگـي و غيـره)، و تـأثير سـرمايه          مترجمان در ميدان

بر كار مترجمان و جايگاه آنها در ميـدان ترجمـه    –اقتصادي، فرهنگي، اجتماعي، و نمادين 
از لومـان اسـت.    (Social systems theory)هاي اجتمـاعي   بپردازند. نظرية ديگر، نظرية سيستم

است و هر » ارتباطات«دهد  را تشكيل مي» سيستم اجتماعي«لومان معتقد است كه آنچه يك 
كنـد (مهـدوي و    مـي » ارتباط برقـرار «پيرامون خود » هاي اجتماعي با محيط سيستم«يك از 
). اين نظريه به پژوهشگران كمك كرد تا ترجمـه را نيـز همچـون يـك     239: 1398باقري، 

 :Schögler, 2017) بررسـي كننـد   » هاي اجتمـاعي  در ارتباط با محيط و ديگر سيستم«ستم سي

نظام ترجمه نه تنها نظـامي  «. همچنين نگاه به ترجمه از منظر نظرية لومان نشان داد كه (402
متمايز، خودارجاع و دگرارجاع است، بلكه داراي بستار عملياتي، پيوند ساختاري و رسـانة  

). در 19، ص1390مـنش،   (قنسـولي و جمـالي  » ين مخصوص به خـود اسـت  ارتباطي نماد
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لاتـور نيـز بـراي بررسـي      (Actor-network theory)شـبكه  - هاي اخير از نظريـة كنشـگر   سال
اي از ترجمـه بهـره گرفتـه شـده اسـت. لاتـور همچـون بسـياري ديگـر از           هاي تـازه  جنبه

اما براي انجام اين كار صرفاً به  است،» توصيف ماهيت حقيقي جامعه«شناسان در پي  جامعه
گيرد  را نيز در نظر مي» كنشگران غيرانساني«كند، بلكه  رابطة ميان كنشگران انساني اكتفا نمي

(Latour, 1996: 369)     به اين ترتيب، پژوهشگراني كه با استفاده از نظريـة لاتـور بـه بررسـي .
رجمه (شامل مترجمـان، ناشـران و   پردازند، افزون بر كنشگران انساني دخيل در ت ترجمه مي

ها، هوش مصنوعي و نظاير آن) كه در  لغت غيره)، به كنشگران غيرانساني (مانند انواع فرهنگ
  . (Schögler, 2017: 403)كنند نيز توجه دارند  توليد دانش از راه ترجمه كمك مي

هـاي   و جنبـه   شناسي براي بررسي نقـش اجتمـاعي ترجمـه    هاي جامعه استفاده از نظريه
اي مترجمان طي چند سال نخست قرن بيسـت و يكـم چنـان رو بـه      مختلف زندگي حرفه

 شناسـي كمبـريج   كتاب راهنماي جامعهفزوني گذاشت و گسترش پيدا كرد كه در جلد دوم 
(The Cambridge Handbook of Sociology) مطالعـات  و بـا عنـوان فرعـي     2017، كه در سال

منتشـر شـد، مـدخلي بـه      (Specialty and Interdisciplinary Studies) اي رشته تخصصي و ميان
شناختي در  اختصاص يافت. اما آنچه بيش از همه به چرخش جامعه» شناسي ترجمه جامعه«

 (Agency)در اين زمينه كمك كرد، تمركز بـر عامليـت     مطالعات ترجمه و گسترش پژوهش
توجهـات   هاي اخير، ويژه در سال اما بعدتر، به ويژه مترجمان، بود. افراد دخيل در ترجمه، به

از آنجاكـه هـدف   معطـوف شـد.    عاملان ترجمه) Activism( يكنشگر ةبه مسئل تياز عامل
در جايگـاه عـاملان ترجمـه،     كتاب هفته،پژوهش حاضر بررسي كنشگري سردبيران مجلة 

هر چيز معناي شود تا پيش از  است، ابتدا چارچوب نظري بحث به اختصار توضيح داده مي
  راه ترجمه معلوم شود.  عامليت در ترجمه و تفاوت آن با كنشگري از

  
  عامليت و كنشگري در مطالعات ترجمه. 2

شناسي تعـاريف گونـاگوني دارد، پژوهشـگران رشـتة      در جامعه» عامليت«از آنجاكه مفهوم 
انـد. ايـن مقالـه در     را به اشكال مختلفي تعريف كرده» عامليت مترجم«مطالعات ترجمه نيز 

را » عامليـت «، )9: 1984( دنزيگبرد.  بهره مي (Giddens)راستاي هدف خود از تعريف گيدنز 
كند. در واقع عامليت به نقش يك فرد در رخ  تعريف مي» انجام دادن كاري توسط يك فرد«

بود، آن فرد به گونة ديگري رفتار كرده «گردد، به نحوي كه اگر  دادن يك اتفاق خاص برمي
تعريف گيدنز از عامليت معطوف به توانـايي   .(Giddens, 1984: 9) »داد آن اتفاق هرگز رخ نمي
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بنـاميم كـه   » عامـل «تـوانيم فـردي را    افراد در گزينش و انتخاب است. به عبارتي، زماني مي
اي  توانايي اين را داشته است كه در هر يك از مراحـل انجـام كـار بـه گونـه     «بدانيم آن فرد 

تأكيد بر عامليـت، بـه عوامـل    «ترتيب، گيدنز با  اين به .(Giddens, 1984: 9)» اوت عمل كندمتف
عوامـل بـدون قـدرت معنـايي     «و معتقد است كـه اساسـاً   » بخشد انساني قدرت بزرگي مي

» مستلزم قدرت يا توانـايي تغييـر شـكل موقعيـت اسـت     «زيرا هر عمل و تصميمي » ندارند
ــزر،  ــت و      ). 704: 1988/1377(ريت ــر عاملي ــاختار ب ــأثير س ــال از ت ــين ح ــا او در ع ام
شود نيز غافل نيست. در نظرية گيدنز، ميـان   هايي كه بر عوامل انساني تحميل مي محدوديت

هستند » آور الزام«اي متقابل وجود دارد. به اين معنا كه ساختارها هم  ساختار و عامليت رابطه
بـر  «و تـأثير  » گـزينش «عوامل انساني امكان  ، يعني در عين حال كه به»بخش توانايي«و هم 

: 1988/1377كننـد (ريتـزر،    دهند، الزاماتي را بـر او تحميـل مـي    را مي» شان جهان اجتماعي
705 -704 .(  

اگر بخواهيم با استفاده از نظرية گيدنز تعريفي از عامليت مترجم بـه دسـت دهـيم بايـد     
متصور بود كه او توانايي انجام كاري را، كـه  توان براي مترجم عامليت  بگوييم كه زماني مي

در اينجا همان ترجمه است، داشته باشد. منظور از توانايي انجام كار توسط مترجم نيز ايـن  
است كه او بتواند در مراحل مختلف ترجمه دست به گزينش و انتخاب بزند و قدرت آن را 

تـوان گفـت    طبق اين تعريف مياي متفاوت عمل كند.  داشته باشد كه در هر مرحله به گونه
شك افرادي برخوردار از عامليـت هسـتند زيـرا آنهـا در مراحـل مختلـف        كه مترجمان بي

ترجمه، از انتخاب اثر براي ترجمه تا گزينش راهكارهاي مناسب ترجمة يك متن، همـواره  
دهـد تـا در    اند. در حقيقت همين عامليت است كه به مترجمان امكـان مـي   در حال گزينش

). آنهـا  211: 1396ظـاهر شـوند (بلـوري،    » فراتر از برگردانندة متن به زبـان مقصـد  «شي نق
توانند دربارة انتقال يا عدم انتقال آن دسته از عناصر مـتن اصـلي كـه فرهنـگ و هويـت       مي

). Farahzad & Ehteshami, 2011گيري كنند (بنگريد به:  كنند تصميم جامعة مبدأ را بازنمايي مي
او نيـز از منظـر عامليـت قابـل تحليـل و       اي ي ترجمهها بر انتخاب ي مترجملوژدئويا ريتأث

 .)Mousavi Razavi & Rad, 2019; Mousavi Razavi & Mashaei, 2021 بنگريد به:( بررسي است
ها و تصميمات مترجمان و به عبارتي عامليت آنها بدون محدوديت نيسـت.   اما اين گزينش

گيرد در ترجمه  ي كه گيدنز ميان ساختار و عامليت در نظر ميدر حقيقت همان رابطة متقابل
اي  شـود. نقطـة تلاقـي سـاختار و عامليـت در ترجمـه، هنجارهـاي ترجمـه         نيز ديـده مـي  

(Translation norms) هاي اجتماعي و فرهنگي هستند  اي محدوديت است. هنجارهاي ترجمه
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شوند و ملزم به رعايـت آنهـا    رو مي كه مترجمان حين انتخاب و ترجمة يك اثر با آنها روبه
» هاي تمامـاً فـردي   ويژگي«و » قواعد عام و نسبتاً مطلق«هستند. اين هنجارها در فاصلة بين 

اي از يك سـو بـه مترجمـان     . به اين ترتيب هنجارهاي ترجمه(Toury, 1995: 54)قرار دارند 
دهند و از سوي ديگر  يگيري، و تأثيرگذاري بر جامعه و فرهنگ را م امكان گزينش، تصميم

 & Parhamكنند (بنگريد به:  هاي اجتماعي و فرهنگي خاصي را بر آنها تحميل مي محدوديت

Khalili, 2017پذيرند و  ). بنابراين مترجمان عاملان اجتماعي هستند كه هم از ساختار تأثير مي
  گذارند. هم بر آن اثر مي

مورد توجه پژوهشـگران ترجمـه قـرار    اما موضوع ديگري كه در چند سال اخير بسيار 
گرفته است و با مفهوم عامليت مترجم رابطة تنگاتنگي دارد، كنشگري است. بااينكه اغلـب  

انگارند، واقعيت اين است كه عامليت مفهـومي   پژوهشگران عامليت و كنشگري را يكي مي
كال مختلفي تواند در اش دهد. در واقع عامليت مي عام است و كنشگري را در خود جاي مي

. تفاوت عامليت و (Marais, 2020: 107)آن است » كنشگري صرفاً يكي از اشكال«بروز كند و 
، )10: 1984( دنزي ـگكنشگري در قصد و نيت افراد از انجام كارها نهفته است. طبق تعريف 

 داند، يا باور دارد، كه نتيجة خاصي در پي دهندة آن مي كاري كه انجام«نيت عبارت است از 
دسـت بـه انجـام كـار     » رسيدن به آن نتيجـه «و با آگاهي از اين امر و براي » خواهد داشت

قصد و نيـت افـراد از انجـام يـك     «كند كه عامليت نه به  تأكيد مي )9: 1984( دنزيگزند.  مي
گردد و عامليت بدون نيت نيـز   برمي» در وهلة اول به توانايي آنها در انجام كاري«بلكه » كار

اي است كه در كنشگري وجود دارد. به عبـارتي،   در حقيقت، نيت همان مؤلفه ممكن است.
كه افراد صرفاً با انجام يك كار و اثرگذاري خواسته يا ناخواسته بـر جهـان پيرامـون     درحالي

افتد كه فردي با هدفي خاص  شوند، كنشگري زماني اتفاق مي خود از عامليت برخوردار مي
كـه همـة    خاص اقدام به انجام كاري كند. به اين ترتيب، درحالياي  و براي رسيدن به نتيجه

ترجمه را با «توان كنشگر دانست كه  مترجمان از عامليت برخوردارند، آنها را فقط زماني مي
. كنشگري صرفاً محـدود  (Marais, 2020: 107)انجام دهند » هدفي خاص و به نيت كنشگري

از جمله اقتصاد، فرهنگ، و محيط زيسـت،   هاي ديگر، به حوزة سياست نيست و در عرصه
كار رفتـه   هاي سياسي مترجمان به نيز ممكن است. اما اين مفهوم تاكنون در ارتباط با فعاليت

شود كه با هدفي خاص و از راه ترجمـه   است. يعني عموماً مترجم زماني كنشگر دانسته مي
. البته كنشگري (Bandia, 2020: 515)كند » مخالفت يا مقاومت در برابر قدرت حاكم«اقدام به 

سازد. معمولاً وقتي افراد  نياز به شرايط اجتماعي خاص و بستري دارد كه زمينة آن را فراهم 
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» سركوب، محروميت، يا اذيت و آزار«يك جامعه به طور كل، و مترجمان به طور خاص، با 
. پـس، مترجمـان   (Bandia, 2020: 515)شود  مواجه شوند امكان كنشگري براي آنها فراهم مي

 & Gould)توانند در نقش كنشگر ظـاهر شـوند    فقط در زمان و شرايط اجتماعي خاصي مي

Tahmasebian, 2020: 4)  و  40. براي نمونه، مترجمان ايراني كه در دوران حساس اواخر دهـة
ند شمسي آثاري از فانون را به زبان فارسي برگرداندند در واقع كنشگراني بود 50اوايل دهة 

هاي ضدامپرياليستي در فضاي روشنفكري ايران كمك  ها و آرمان كه نه تنها به اشاعة انديشه
ابزاري براي مبارزه با سركوب و ظلم و ابراز نوعي مقاومـت  «شاياني كردند، بلكه توانستند 

  . (Farahzad, 2017: 129)در اختيار روشنفكران و مبارزان قرار دهند» خاموش
كنشگري فقط مخصوص مترجمان نيست. افراد ديگري كه در فرايند توليد اما عامليت و 

واسـطة نقشـي كـه در     اند، از جمله ناشران و حاميان ترجمه، نيـز بـه   و انتشار ترجمه دخيل
كنند از عامليت برخوردارند. حال اگر، طبق تعريفـي   اي ايفا مي انتخاب و انتشار آثار ترجمه

اي خـاص و در   و حاميان ترجمه با نيت رسيدن به نتيجـه  كه از كنشگري ارائه شد، ناشران
سـازد از ترجمـه و انتشـار آثـار      اجتماعي خاصي كه كنشگري را ممكـن مـي  - بستر سياسي

شوند. از اين رو، با بررسـي آثـاري    خاصي حمايت كنند در آن صورت تبديل به كنشگر مي
ن به كنشگري عاملان ترجمه توا اند مي اي حساس از تاريخ ترجمه و منتشر شده كه در برهه

اي سـردبيران مجلـة    هاي ترجمه رو به بررسي انتخاب پي برد. در همين راستا، پژوهش پيش
و اوايل دهـة   30پردازد تا دريابد كه آيا برهة پرآشوب و حساس اواخر دهة  مي كتاب هفته

فراتر روند شمسي باعث شد تا اين افراد، كه نقش عاملان ترجمه را داشتند، از عامليت  40
  و دست به كنشگري از راه ترجمه بزنند يا خير.

 
  پيشينة پژوهش. 3

اي منتشرشده در دورة پهلـوي و نيـز مترجمـان آن دوره     شناسي آثار ترجمه در زمينة جامعه
انجام شده است. يكي از آنها پژوهشـي اسـت كـه در آن تجويـدي و       تاكنون چند پژوهش

وارة مترجمان و  شناسي بورديو به بررسي عادت ظرية جامعهبا استفاده از ن )1395(معاذالهي 
اند تا بتوانند از اين طريـق بـه رابطـة ميـان      پرداخته 1345تا  1320هاي  ميدان نشر بين سال

هـاي ايـن    رفتار مترجمان و ساختارهاي اجتماعي فرهنگي آن دوره پـي ببرنـد. طبـق يافتـه    
وارة  ان قـدرت، تـأثير مسـتقيم بـر عـادت     پژوهشگران، ميزان وابستگيِ ميدان نشـر بـه ميـد   

گيـري   بـه چگـونگي شـكل   ) 2022( راد يشـعبان مترجمان داشته است. در پژوهشي ديگـر،  
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هاي ايـن پـژوهش، توسـعة     ترجمة نمايشنامه در دورة پهلوي اول پرداخته است. طبق يافته
 فرهنگي دورة پهلوي اول به ظهور عاملان فرهنگي جديـدي منجـر شـد كـه بـه     - اجتماعي

ترجمة نمايشنامه روي آوردند و در رواج آن تأثير داشتند. در پژوهشي ديگر رحيمي مقـدم  
تـا پايـان    1332اند كـه از كودتـاي    به بررسي فعاليت مترجماني پرداخته) 2020( و لاجيزن

اند. تمركز اصلي نويسندگان اين مقالـه بـر مؤسسـة انتشـارات      كرده دورة پهلوي فعاليت مي
هـاي محمـود اعتمـادزاده     هاي دولت پهلـوي، و ترجمـه   همسو با سياست فرانكلين، نهادي

آذين)، مترجم مخالف با حكومت پهلوي، بوده است تا از اين طريق بتوانند رابطـة ميـان    (به
ترجمه و قدرت سياسي در دورة پهلوي دوم را بـه بهتـرين نحـو ترسـيم كننـد. در حـوزة       

) با بررسي سه نشرية 1395اميري و جوادي ( هاي دورة پهلوي نيز فرحزاد، نشريات و مجله
، بـه  بچـه قشـنگ  و  عالم زنان،، عالم نسوانويژة زنان در دورة پهلوي اول و دوم با عناوين 

اي منتشرشـده در ايـن سـه نشـريه بـر تغييـر، تثبيـت يـا بـازتعريف           تأثير مطالـب ترجمـه  
ين پژوهشگران، سه نشـرية  هاي ا اند. طبق يافته هاي جنسيتي مخاطبان آنها پرداخته طرحواره

هـا و   از نقـش   برده همسو با فضاي نوسازي عصـر پهلـوي در پـي ارائـة تعريفـي تـازه       نام
  اند. هنجارهاي جنسيتي و جايگاه اجتماعي زنان بوده

  
  پژوهش  هدف و روش. 4

هـاي   شناسي ترجمه و با نگاهي تاريخي، به بررسي انتخاب رو، از منظر جامعه پژوهش پيش
هاي آنـان از   پردازد تا از اين راه به اهداف و انگيزه مي كتاب هفتهاي سردبيران مجلة  ترجمه

 104ها و در نتيجه به ميزان كنشگري آنها پي برد. در ايـن راسـتا، تمـامي     انتشار اين ترجمه
منتشر شـده اسـت، بررسـي و مطالعـه      1342تا  1340، كه از سال كتاب هفتهشمارة مجلة 

موضوعات گونـاگون علمـي، ادبـي، هنـري، سياسـي،       كتاب هفتهاي  مهگرديد. مطالب ترج
اي  گيرد، اما تمركز پژوهش حاضر بر آثـار داسـتاني ترجمـه    اقتصادي، و تاريخي را دربرمي

هـاي   منتشرشده در اين مجله بوده است. براي انجام اين پژوهش، ابتدا فهرسـتي از داسـتان  
ها با توجه به نويسنده و درونمايه  سپس داستانتهيه شد.  كتاب هفتهشده در  اي چاپ ترجمه
نويسـنده   212اي از  داسـتان ترجمـه   397شـده شـامل    بندي شدند. فهرست گردآوري طبقه
بيشـترين تعـداد داسـتان     كتاب هفتـه شمارة  104شد. در مرحلة بعد نويسندگاني كه در  مي

بررسي شد. افزون بر اين اي از آنها چاپ شده بود، انتخاب و پيشينة سياسي هر يك  ترجمه
ها پي  اي تلاش شد تا به درونماية غالب اين داستان هاي ترجمه با نگاهي كلي به تمام داستان
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برده شود. سرانجام پژوهشگران كوشيدند تا با در نظر گرفتن اوضـاع سياسـي و اجتمـاعي    
ه و اهدافي كه در ، به انگيزكتاب هفتهو نيز پيشينة سياسي سردبيران  40ايران در آستانة دهة 
  اي وجود داشته است پي برند.  هاي ترجمه پس چاپ اين داستان

شـدة ادبـي و سياسـيِ دورة پهلـوي دوم      هاي شـناخته  ، كه با سردبيري چهرهكتاب هفته
رود. به دليل اهميـت   منتشر شده است، يكي از تأثيرگذارترين نشريات آن دوره به شمار مي

پردازيم.  ، ابتدا به معرفي مختصر آن مي40نگيِ اوايل دهة اين مجله در فضاي سياسي و فره
سپس، در بخشي جداگانه، نگاهي به فضاي سياسي، اجتماعي، و فرهنگي ايرانِ دورة پهلوي 

كتاب توان به نيت سردبيران  اندازيم زيرا بدون بررسي بستر تاريخي ايرانِ آن روزگار نمي مي
اي و در نتيجه به ميزان كنشـگري آنهـا    اي ترجمهه از انتخاب گروهي خاص از داستان هفته

  پي برد.
 
  كتاب هفتهمعرفي مجلة . 5

 16يكي از نشريات مؤسسة مطبوعاتي كيهان بود كه نخستين شمارة آن در  كتاب هفتهمجلة 
و از آن پس مدتي با نام  كتاب هفتهبا عنوان  34منتشر شد. اين مجله تا شمارة  1340مهرماه 

به بعد بار ديگر عنوان مجله بر روي جلد بـه   72ار خود ادامه داد. از شمارة به ك كيهان هفته
اصـغر   ترتيب با سـردبيري احمـد شـاملو، علـي     تغيير يافت. انتشار اين مجله به  كتاب هفته

ادامـه   1342آذر  7شماره تـا   104آذين (محمود اعتمادزاده) و در  سيدجوادي و م. ا. به حاج
ن مجله زير نظر محسن هشترودي و احمد شاملو منتشر شـده،  داشت. دو شمارة نخست اي

به بعد ديگر نـام احمـد شـاملو در صـفحة مشخصـات مجلـه بـه عنـوان          3ولي از شمارة 
گويـد،   ) مـي 83: 1396حال، آنطور كه جواد مجابي ( سرپرست يا سردبير نيامده است. بااين

كـه پـيش آمـد    » ل اختلافـي بعـد بـه دلي ـ  «را شـاملو درآورد و   كتاب هفتـه از » شماره 36«
داشت و  كتاب هفتهشد. در مجموع، شاملو نقش پررنگي در » جانشين او«سيدجوادي  حاج

بـا   كتاب هفتهمحتوا و سبك اين مجله تا حد زيادي متأثر از نظرات وي بود. تأثير شاملو بر 
املو سبك ش«سيدجوادي نيز همان  جدايي او از مجله پايان نگرفت. در زمان سردبيري حاج

آذين به سردبيري مجله رسيد و تغييراتـي اساسـي در كتـاب هفتـه      ، تا اينكه به»ادامه داشت
 5، كـه روز يكشـنبه   كتـاب هفتـه   76آذين از شمارة  ). به165: 1396ايجاد كرد (بلوكباشي، 

  منتشر شد، تا آخرين شمارة مجله سردبير آن بود.  1342خرداد 
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بسيار متنوع بود. از ادبيات جهان تا تاريخ، فلسفه، اقتصاد، و سياست  كتاب هفتهمطالب 
شـد. در بسـياري از    چاپ مـي  ها و اشعاري از نويسندگان ايراني در اين مجله و نيز داستان

سازان معاصر و نيـز هنرمنـداني از    هنر مدرن و آثاري از نقاشان و مجسمه هاي مجله، شماره
سازي، سينما، و موسيقي معرفـي شـده اسـت.     اشي، مجسمههاي مختلف هنر مانند نق شاخه

هاي مختلف مانند فيزيك، شـيمي، نجـوم، و    افزون بر اينها مطالب علمي گوناگون در حوزه
پزشكي و حتي آموزش شطرنج نيز در اين مجله گنجانده شده است. علت اين تنـوع را در  

  توان يافت: نوشته است، مي كتاب هفته 76)  بر شمارة 3: 1342آذين ( اي كه به مقدمه
ويژه مظهر ضرورت و نيازي در زندگي جوانان بوده و هنوز هـم هسـت.    كتاب هفته به

انـد و اينـك    خوانندگان و جواناني كه تازه از تنگناي آموزش خشك دبيرستاني بيرون آمـده 
چشم و گوش و سراسر وجودشان تشنة دانستن است و با حرص و ولع گرسنگان هـر دم  

خواهند كه  وي جستن و آزمودن و انتخاب كردن هستند خوان گسترده و رنگيني ميدر تكاپ
  اي در آن باشد و كتاب هفته چنين چيزي است. از هر خورشي نمونه

اي هسـتند. در واقـع حجـم     نكتة قابل توجه اين است كه بسياري از اين مطالب ترجمه
  اي ناميد.  اي اساساً ترجمه ا مجلهتوان آن ر قدري است كه مي به كتاب هفتهاي  مطالب ترجمه
در ميان جوانان آن دوره «اي پيدا كرد و  در عمر كوتاه خود مخاطبان گسترده كتاب هفته

). ايـن  75: 1396(امرايـي،  » مندان زيادي داشـت  اي متفاوت بودند، علاقه كه به دنبال نشريه
هـم  » سـي هـزار  «حتي تـا   »40در اوايل دهة «حدي بود كه تيراژ مجله   استقبال و علاقه به

را نـاممكن   كتـاب هفتـه  ادامة انتشار  42). اما فضاي سياسي سال 89: 1396رسيد (مجابي، 
مهـر   30محاكمة سران نهضـت آزادي ( «)، 13: 1396ساخت. طبق گفتة سيد فريد قاسمي (

)، ترور جان. اف. كندي (يكم 1342آبان  11رضايي و برادرش ( )، تيرباران طيب حاج1342
از جملـه عوامـل تأثيرگـذار در    » ها در پاييز همان سال ) و موج گستردة بازداشت1342 آذر

عليرغم عمر كوتاه خود، تأثيري مانـدگار برجـاي    كتاب هفتهپايان انتشار اين مجله بود. اما 
گرفتن از   گذاشت؛ تأثيري كه حاصل سبك و محتواي بديع، انتخاب هدفمند مطالب و بهره

  ماهر و سرآمد بود.  دانش و تخصص افراد
  
  شمسي  40جامعة ايران از پهلوي اول تا آغاز دهة . 6

) دستخوش تحولات اجتماعي و سياسي عظيمي 1357- 1304جامعة ايران در دورة پهلوي (
) 1320- 1304شد. ريشة اين تحولات در اقداماتي بود كه رضاشاه در دوران سلطنت خود (
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تكـوين  «جملـه پيامـدهاي اجتمـاعي اقـدامات رضاشـاه      براي نوسازي ايران انجـام داد. از  
هـاي جديـدي در    ايجاد قشرها و لايـه «و » هاي متنوع و مختلف اجتماعي و اقتصادي طبقه

). در اين ميان ظهور و رشد طبقة متوسط جديد از همه 109: 1397زاده،  بود (اصلان» جامعه
» كـردة شـهري   اد و تحصـيل تمام نيروهاي اجتماعي باسـو «تر بود. اين طبقه شامل  شاخص

كردنـد   نقشـي پررنـگ ايفـا مـي    » هاي فرهنگي، مديريتي، و اقتصـادي  در عرصه«شد كه  مي
). اما اين تحول اجتماعي بـه مـرور مشـكلاتي اساسـي در     26: 1393فر و ديگران،  (شفيعي

هـاي   اي خواسـت  تا انـدازه «وجود آورد. حكومت پهلوي كه توانسته بود  عرصة سياست به
هاي سياسـي   تأمين خواست«سازد، در » ي و فرهنگي طبقة متوسط جديد را برآوردهاجتماع
هاي طبقة متوسط  ترين خواسته ). از مهم29: 1393فر و ديگران،  ناتوان بود (شفيعي» آن طبقه
، حكومـت  »اغلب كشـورهاي جهـان سـوم   «بود، اما همچون » مشاركت در سياست«جديد 

را در » هـايي  ز توسعة اقتصـادي و اجتمـاعي، سياسـت   براي رسيدن به سطحي ا«پهلوي نيز 
منجـر شـد   » نيـافتگي سياسـي   انقباض فضاي سياسي جامعـه و توسـعه  «پيش گرفت كه به 

). اين انقباض سياسي به گسترش نارضايتي در ميان طبقـة  125: 1392زاده مرزبالي،  (عباس
سـربرآورده بودنـد،    از دل اين طبقـه  1320متوسط جديد، و نيز احزاب مختلفي كه در دهة 

روز بـر عمـق آن افـزوده شـد.      انجاميد و شكافي ميان حاكميت و مردم ايجاد كرد كه روزبه
هـاي سياسـي    ترتيب، تحولات اجتماعي كه در دورة رضاشاه آغاز گشته بود، به بحران اين به

  بود. 1332متعدد در دورة محمدرضاشاه منتهي شد كه يكي از آنها كودتاي سال 
هاي سياسي كه با رفتن رضاشـاه در   ول حكومت محمدرضاشاه و در پي آزاديدر دهة ا

شكل گرفـت  » هاي سياسي در ايران بيشترين تعداد احزاب و گروه«وجود آمده بود،  ايران به
اي از اختنـاق   دوره 1332مـرداد   28). اما پس از كودتـاي  126: 1392زاده مرزبالي،  (عباس

هاي سياسي بـه شـدت سـركوب شـدند.      زاب و گروهسياسي در كشور حكمفرما شد و اح
هـاي مختلـف زنـدگي مـردم و روشـنفكران تـأثير        سياسيِ پس از كودتا بر جنبـه   سركوب

سرشـار از بـدبيني، بـدگماني و    «را » انـداز فرهنگـي ايـران    چشـم «گذاشت. از جمله آنكـه  
ل در ادبيـات  . انعكـاس ايـن نااميـدي و استيصـا    (Matin-Asgari, 2012: 357)كـرد  » استيصال

) 467: 1965( يوري ـكـه ا خورد. آنطور  هاي پس از كودتا به چشم مي داستاني و اشعار سال
گويد، فرهنـگ و ادبيـات پـس از كودتـا يـا در خـدمت پروپاگانـداي ناسيوناليسـتي و          مي

انگيـز و تيـره    گرا قرار گرفت، كه در اين حالت ديگر اصيل نبود، يا به انزوايي حـزن   راست
هاي خشك  كه در اين حالت نيز يا خاموش بود يا به اشكال مختلف درگير لفاظي فرورفت،
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اي در ادبيات ظهـور كـرد. اختنـاق و فشـارهاي      گشته بود. اما از دل اين خفقان جريان تازه
- نقد مسائل اجتماعي«براي » نويسندگان و شاعران روشنفكر و مبارز«سياسي باعث شد كه 

گيـري جريـان    در شـكل «روي آورند و اين امـر  » زي و تمثيليزبان و بياني رم«به » سياسي
  ). 28: 1399تأثير داشت (احساني اصطهباناتي، » سمبوليسم ادبي

ها به عرصـة فرهنـگ و    يكي ديگر از اتفاقات مهم پس از كودتا، ورود آشكار آمريكايي
ه پـس از  هاي آغازين جنگ سـرد (ك ـ  در سال 1332مرداد  28ادبيات در ايران بود. كودتاي 

كشـمكش  «آغاز شده بود) رخ داد. جنگ سرد صرفاً  1326جنگ جهاني دوم و حدود سال 
بيني، دو نظام فلسفي،  بلكه تقابلي ميان دو جهان«نبود، » سياسي ميان دو بلوك غرب و شرق

بيني بودند  آمريكا و شوروي هر يك نمايندة نوعي از جهان«و » اقتصادي و اجتماعي نيز بود
). اين دو كشور 2: 1400(اماني و سليماني دهكردي، » سيادت بر جهان را داشتكه ادعاي 

درگيـر  » گيـري از نيـروي نظـامي    جاي اتخاذ سياست مستقيم و بهره به«در دورة جنگ سرد 
واسـطة   از طريـق فرهنـگ و انديشـه و بـه    «كوشـيد تـا    رقابت فرهنگي شدند و هر يك مي

خود در كشورهاي در حال توسعه بپردازد (امـاني و  بيني  به ترويج جهان» ابزارهاي فرهنگي
مراكز  1332مرداد  28تا ايام مقارن با  1320در دهة «). در ايران 1: 1400سليماني دهكردي، 

نـژاد و   بود (كوهسـتاني » نيروهاي چپ«در تسلط » فرهنگي و دانشگاه و مؤسسات آموزشي
هـا و بلـوك    كمونيسـت «وذ گسـتردة  ها كه در مواجهه با نف ). آمريكايي202: 1399طهراني، 

مسـتقيماً و بـا   «در اين كشور هراسان شده بودند، » گسترش جنبش چپ«در ايران از » شرق
تمام امكاناتشان سعي كردند در امور فرهنگي، آموزشي و هنري ايران دخالت كرده و آن را 

فرهنگـي  ). يكـي از اقـدامات   202: 1399نـژاد و طهرانـي،    (كوهسـتاني » دهـي كننـد   سامان
ها در راستاي اهداف ضدكمونيستي خود، تأسيس مؤسسة فرانكلين در اواخر سال  آمريكايي

بـراي تـرويج فرهنـگ و تمـدن     «مؤسسة فرانكلين  .(Avery, 1965: 467)در تهران بود  1332
هاي مالي  مانده يا در حال توسعة آن روزگار با كمك هايي از جهان عقب آمريكايي در بخش

بسياري از ديگـر كشـورهاي   «بر ايران در  تشكيل شد و علاوه» اشران آمريكاييتني چند از ن
: 1374هايي تأسيس كرد (بيات،  شعبه» آسيايي چون مصر، عراق، پاكستان، اندونزي و مالزي

هاي اين مؤسسه در آغاز معطوف به ترجمة آثار آمريكايي به فارسـي بـود امـا     ). فعاليت57
هاي چـاپ و نشـر و فرهنـگ     به ساير حوزه«هاي آن افزوده شد و  رفته بر دامنة فعاليت رفته

سال فعاليت  24«). فرانكلين در 17: 1400(اماني و سليماني دهكردي، » ايران نيز كشيده شد
از ايـن  «كه » عنوان كتاب را به چاپ رساند 850تعداد ) «1357تا  1333در ايران (از » خود
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(اماني » عنوان تأليف به زبان فارسي بود 51تلف و هاي مخ عنوان ترجمه از زبان 799تعداد 
 1339هاي  ). اوج فعاليت مؤسسة فرانكلين در ايران نيز سال21: 1400و سليماني دهكردي، 

عنـوان كتـاب منتشـر شـد (امـاني و سـليماني        69و  66ترتيـب   بود كه در آنها بـه  1340و 
 ).22: 1400دهكردي، 

اقتصـادي نيـز     هاي سياسي با بحـران  بر بحران شمسي افزون  30اما ايران در اواخر دهة 
شـروع شـده بـود، امـا در فاصـلة       1333گريبان بود. اين بحران اقتصادي از سـال   به   دست
به اوج خود رسيد، به نحوي كه شـاخص هزينـة زنـدگي كـه در      1339تا  1336هاي  سال

بـه   30هاي پايـاني دهـة    تقريباً ثابت باقي مانده بود در سال 1336تا  1333هاي  فاصلة سال
. ذخاير ارزي كـاهش يافتـه بـود و    (Abrahamian, 1982: 421)درصد افزايش يافت  35بالاي 

 ,Hambly)دولت مجبور شد براي حل مشكلات اقتصادي به اقـدامات رياضـتي روي آورد   

هـا دامـن زد و بـه     افـزايش نارضـايتي   نوبة خـود بـه   . اين بحران اقتصادي نيز به(269 :2007
كه در فاصلة  ، درحالي)422: 1982( انيآبراهامهاي فزاينده منتهي شد. طبق گزارش  اعتصاب

هـا از سـال    تنها سه اعتصاب بزرگ رخ داده بود، تعـداد اعتصـاب   1336تا  1334هاي  سال
بازان و  م از سفتهكه خشم مرد به بيش از بيست مورد افزايش يافت. در حالي 1340تا  1336
گان به خشم آنان از اعضاي خانوادة سلطنتي نيز منتهي شده بود، عـواملي همچـون    نوكيسه

رعيتي همگي زمينه را براي گسترش - هاي خارجي و نظام ارباب فساد، سوءاستفاده از كمك
  .(Hambly, 2007: 269-270)كرد  كمونيسم در ايران فراهم مي

ســر   اي پــرتلاطم را پشــت شمســي دوره 40انة دهــة در نگــاهي كلــي، ايــران در آســت
ويـژه طبقـة    بـه  1332هاي پس از كودتاي مـرداد   گذاشت. از سويي خفقان سياسي سال مي

روشنفكر را به ستوه آورده بـود و از سـوي ديگـر مشـكلات اقتصـادي موجـب افـزايش        
هـاي   راننارضايتي در ميان طبقة متوسط و كارگران شهري شده بـود. فشـار روزافـزون بح ـ   

دسـت بـه    1320بـار در دهـة    طبقة متوسط كـه نخسـتين  «سياسي و اقتصادي باعث شد تا 
خفقان دورة سركوب را بشكند و  40در اوايل دهة «سرانجام » هاي پراكنده زده بود اعتراض

. اما روي كار آمدن جان. اف. كنـدي  (Bill, 1972: 138)» بار ديگر حكومت را به چالش كشد
مهور آمريكا و تأكيد واشنگتن بر دموكراسي و اصلاحات در ايران مـانع از  در مقام رئيس ج

هاي پس از كودتا اقـدام بـه سـركوب مخالفـان كنـد       شد كه شاه بتواند همچون سال آن مي
(Hambly, 2007: 270)هاي  . همين امر به گشايش نسبي فضاي سياسي كشور پس از سركوب
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هـا و احـزاب    از سر گرفتن فعاليت دوبـارة گـروه  هاي بعد از كودتا و  گسترده و شديد سال
  سياسي مختلف انجاميد.  

  
  هاي پژوهش يافته. 7

 397به گردآوري فهرستي شـامل   كتاب هفتهشمارة مجلة  104تر گفته شد كه بررسي  پيش
ها شامل آثار طيف وسيعي از  نويسندة مختلف انجاميد. اين داستان 212اي از  داستان ترجمه
شود، نويسندگاني نامـدار و صـاحب سـبك همچـون مـارك       سراسر دنيا مي نويسندگان از

تواين، ارنست همينگوي، ويليام فاكنر، هرمان هسه، فئودور داستايوفسكي، سامرست مـوآم،  
اي مانند واهه كاچا (فرانسوي)، پوسونگ لينـگ   شده و آندره ژيد تا نويسندگان كمتر شناخته

سوناري كاواباتا (ژاپني)، ميخائيل نعيمـه (لبنـاني)،   (چيني)، سالتيكوف شچدرين (روس)، يا
مانفرد گريگور (آلماني)، فيليس آلتمان (اهل آفريقـاي جنـوبي)، تـاكيس هاتزيانـا گنوسـتو      
(يوناني)، ژوزه لوريروه بوتاك (پرتغالي)، و بسياري ديگر. از اغلب اين نويسندگان فقط يك 

فهرسـت   1ري چـاپ شـده اسـت. جـدول     هاي بيشت يا دو داستان و از برخي ديگر داستان
  منتشر شده است.  كتاب هفتهداستان يا بيشتر در مجلة  5نويسندگاني است كه از آنها 

  نويسندگان غيرايراني كه بيشترين تعداد داستان .1جدول 
  منتشر شده است. هفته  كتاباز آنها در مجلة 

  تعداد داستان منتشرشده  نام نويسنده

  5  يان دردا

  5  اوفلاهرتيليام 

  5  لئو تولستوي

  6  بلاسكو ايبانز

  7  گي دو موپاسان

  8  بك جان اشتاين

  9  برانيسلاو نوشيچ

  10  ارسكين كالدول
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  تعداد داستان منتشرشده  نام نويسنده

  11  آنتوان چخوف

  12  فرانتس كافكا

  13  ماكسيم گوركي

  47  عزيز نسين

منتشـر   كتـاب هفتـه  هايي از آنها ترجمه و در  اي كه داستان نويسنده 212بررسي پيشينة 
هـاي ماركسيسـتي و كمونيسـتي     شده است حاكي از حضور پررنگ نويسندگاني با گرايش

يابيم كـه موضـوع    اي اين مجله درمي هاي ترجمه است. همچنين، با نگاه به درونماية داستان
ها مسائل و مشكلات اجتماعي است. در ادامه به برخي از اين نويسندگان  اغلب اين داستان

كوشيم تا با در نظر گرفتن بستر سياسـي و اجتمـاعي اواخـر     پردازيم و مي ميها  و درونمايه
هـا   از انتخـاب ايـن داسـتان    كتاب هفتـه به دلايل و نيت سردبيران  40و اوايل دهة  30دهة 
  ببريم. پي
  

  كتاب هفتهحضور نويسندگان چپ در  1.7
هايي از آنها ترجمـه و در   اي كه داستان نويسنده 212طور كه گفته شد، وقتي به پيشينة  همان

كنيم، به حضور پررنگ نويسندگان چپ در اين مجلـه   منتشر شده است نگاه مي كتاب هفته
بريم. تعداد اين نويسندگان بيش از آن است كه در ايـن مقالـه بتـوان بـه همـة آنهـا        پي مي

پنج داستان  شمار اي انگشت اثر، از برخي دو يا سه اثر و از عده 1پرداخت. از اكثر آنها فقط 
). برخي از اين نويسندگان عبارتنـد از: جـان   1يا بيشتر منتشر شده است (بنگريد به جدول 
ترين آثار خود به زندگي طبقة كـارگر جامعـة    اشتاين بك، نويسندة آمريكايي كه در معروف
هاي ماركسيستي داشته اسـت؛ برتـوت برشـت،     آمريكا پرداخته و به عقيدة بسياري گرايش

هاي ماركسيستي داشت؛ يان دردا، سياسـتمدار و نويسـندة اهـل     آلماني كه گرايش نويسندة
ميلادي) به حـزب كمونيسـت جمهـوري چكسـلواكي     1940شمسي ( 20چك كه در دهة 

پيوسته بود؛ ليام اوفلاهرتي، نويسندة ماركسيسـت اهـل ايرلنـد؛ آلبرتـو موراويـا، نويسـندة       
يست ايتاليا پيوست؛ تئودور درايزر، نويسـندة  ايتاليايي ضدفاشيست كه بعدها به حزب كمون

شمسي به حزب كمونيست ايالات متحده پيوسته بـود؛ دي.   20آمريكايي كه او نيز در دهة 



  123  )ثمر احتشامي و مهر زهرا عاطف( ...بررسي موردي ترجمه، كنشي سياسي: 

 

اچ. لارنس، نويسندة بريتانيايي كه بـه سوسياليسـم بـاور داشـت؛ اچ. جـي. ولـز، نويسـندة        
يكا. البته از نويسندگاني سوسياليست بريتانيايي؛ و جك لندن، نويسندة سوسياليست اهل آمر

همچون ژيگموند موريتس (نويسندة اهل مجارستان)، ايـوان تورگنيـف (نويسـندة روس)،    
ميخائيل شولوخوف (نويسندة روس) و بسياري ديگر كه سبقة ماركسيستي نداشتند اما رمان 

دة نوشتند و نيز از نويسندگان سبك ناتوراليسم همچون گي دو موپاسان (نويسن اجتماعي مي
هاي خود به مسائل اجتماعي  فرانسوي) و بلاسكو ايبانز (نويسندة اهل اسپانيا) كه در داستان

  پرداختند نيز آثاري منتشر شده است.  مي
اي كه ترجمة داستان/هايي از آنها در  نويسنده 212نكتة قابل توجه اين است كه از ميان 

شده از آنـان   هاي چاپ داد داستاننويسنده هستند كه تع 5منتشر شده است فقط  كتاب هفته
يـا سـبقة     نويسـنده، سـه نفـر گـرايش     5تر آنكه از بين ايـن   رسد. جالب يا بيشتر مي 10به 

اند. اين سه نويسنده ماكسيم گوركي، ارسكين كالـدول، و   سوسياليستي و ماركسيستي داشته
كند برانيسلاو نوشيچ است، كسي  عزيز نسين هستند. نويسندة ديگري كه توجه را جلب مي

به او و آثارش اختصاص يافتـه اسـت. در ادامـه ابتـدا نوشـيچ،       كتاب هفتهكه اولين شمارة 
شوند و سپس به تفصيل به عزيـز نسـين پرداختـه     گوركي، و كالدول به اختصار معرفي مي

  خواهد شد. 
ت. در نخسـتين  با برانيسلاو نوشيچ آغـاز شـده اس ـ   كتاب هفته طور كه گفته شد، همان

اي در معرفي نوشيچ و سپس ترجمة فارسـي   ، ابتدا مقدمه1340مهر  16شمارة مجله، چاپ 
طور كامل به اين نويسـنده و   به داستان از او منتشر شده و به اين ترتيب اين شماره تقريباً 9

تـرين و بااسـتعدادترين طنزنـويس تـاريخ      پـرآوازه «آثار او اختصاص يافته اسـت. نوشـيچ   
 ,Mihailovich)انـد   ناميـده » برنارد شاو كشورش«رود و بسياري او را  به شمار مي» ستانصرب

هاي انتقـادي او در ژانرهـاي مختلـف از جملـه      شهرت نوشيچ به خاطر نوشته. (177 :1995
برخلاف بسياري از روشـنفكرانِ آن زمـان   «داستان كوتاه، رمان، نمايشنامه، و شعر است. او 

هاي سياسي،  فارغ از تعصبات ايدئولوژيك و سوگيري«نبود و » سياليسمسو«پيرو » صربستان
. در مقدمـة  (Mihailovich, 1995:178-179)» گرفـت  هاي اجتماعي را به باد انتقـاد مـي   نابرابري

» اجتمـاع خـود را خـوب   «خـوانيم كـه نوشـيچ     ) مـي 9: 1340( كتـاب هفتـه  اولين شمارة 
كشـيد.   به تصوير مي» ترين كلام آنها را با شيرين«و ديد  مي» ها را دردها و رنج«شناخت،  مي

هـاي   ها و نيز انتقادهاي تند نوشيج به نـابرابري  رسد كه همين شناخت درد و رنج به نظر مي
به او بوده است.  كتاب هفتهاجتماعي، كه درونماية اصلي آثار وي بود، دليل توجه سردبيران 
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در سـال  «آمده است كه از قرار معلوم وي  در بخش ديگري از اين مقدمه، سخني از نوشيچ
  بر زبان آورده بود:» نويسندگان و هنرمندان يوگسلاوي«در جمع » 1938

تر از هواي آسمان مـا اسـت. در    فرهنگ جوان ما براي رشد خود نيازمند به هوائي پاك
زير آسمان ما كه غالباً گرفته و تيره است هيچ نهالي ممكن نيسـت خـود را بـه سـوي نـور      

توانـد   ترتيب خلاقيت معنوي نيز در زير چنين آسماني نمي همين بكشاند، يا شكوفه دهد. به
مانـد و   چنانكه بايد و تا حد كمال به بيان آيد، و از ايـن روي، بسـياري سـخن ناگفتـه مـي     

  )10: 1340، »دربارة برانيسلاو نوشيچ(«گردد.  هاي فراواني احتمالاً بر زبان جاري نمي انديشه
دانست: فراهم آوردن هوايي  كتاب هفتهتوان چكيدة اهداف سردبيران  قول را مي لاين نق

تر و آسماني صاف كه جوانان را به سوي نور و كمال رهنمون سازد و به آنها جسارت  پاك
از همـين شـمارة    كتاب هفتـه بينيم كه خط مشي  ترتيب مي اين ابراز سخن و انديشه دهد. به

اي كه عليرغم تغيير  شود، خط مشي نخست و با انتخاب آثار انتقادي نوشيچ كاملاً آشكار مي
 كتـاب هفتـه   76) در شمارة 4: 1342آذين ( سردبيران، تا آخرين شمارة مجله ادامه يافت. به

بشـر  در نظر ما كتـاب هفتـه بايـد م   «كند:  روشني همين خط مشي را تكرار مي بار ديگر و به
». هاي مه و دود را بـدرد و نفسـي هـواي تـازه بيـاورد      روشنائي باشد، نسيمي باشد كه پرده

مختلف علمي و ادبي « مطالبگويد كه كوشش آنها در چاپ  ) در ادامه مي5: 1342آذين ( به 
نه براي دادن پاسخي قطعي بـه مسـائل بلكـه بـدان منظـور      » يا هنري و فلسفي و اجتماعي

هاي نو جوانه بزند  آزادانه مطرح گردد، مغزهاي جوان به كار افتد، انديشه[است] كه مسائل 
و در بيان آيد و سنت آزادانديشي و شهامت ابراز عقيـده همـراه بـا فروتنـي و بردبـاري در      

  ».مقابل عقايد ديگران در ما ريشه بدواند
بـه   تاب هفتـه كاي منتشرشده از او در مجلة  هاي ترجمه اي كه تعداد داستان اما نويسنده

گيـرد،   نسبت ديگر نويسندگان قابل توجه است و بعد از عزيز نسين در مقام دوم قـرار مـي  
ماكسيم گـوركي، نويسـندة روس پيشـگام سـبك رئاليسـم سوسياليسـتي، اسـت. گـوركي         

زندگي مردمـان محـروم و طبقـات    «هاي خود به  و در داستان» اي ماركسيست بود نويسنده«
ها، كارگران فصلي، بيكاران، روستاييان آواره در شهرها و مردمان  ه كوليويژ پايين اجتماع، به

تمامي وجودشان از نـوعي خشـم و اعتـراض    «پرداخت، كساني كه  مي» چيز و تنگدستي بي
). 58: 1371بـود (زرشـناس،   » نسبت به شرايط اجتماعي و وضع موجود زندگيشان انباشته

 كتـاب هفتـه  دهد كـه دغدغـة اصـلي سـردبيران      انتخاب آثار گوركي نيز بار ديگر نشان مي
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هـاي اجتمـاعي و آگـاه سـاختن جوانـان از ايـن مسـائل         پرداختن به مشكلات و نـابرابري 
  است.  بوده

 كتاب هفتـه اثر در  10هاي چپ ارسكين كالدول است كه از او  نويسندة ديگر با گرايش
روزي بشـر   از زندگي، تيرهزشتي، بيزاري «هاي خود  منتشر شده است. كالدول نيز در نوشته

به تصـوير كشـيده اسـت    » اي را كه قادر نيست نظم و عدالتي برقرار كند و خطاهاي جامعه
). اما نكتة مهم دربارة  كالدول اين است كه او در آثار خود نظام حاكم 889: 1375(خانلري، 

هاي خود  داستانكند. كالدول، كه در  روزي مردم آن معرفي مي بر آمريكا را عامل اصلي تيره
آن منـاطق  » جنـوب آمريكـا و زنـدگي سياهپوسـتان و سفيدپوسـتان     «هاي مـردم   به مشقت
آمريكـا  » به طور كلي مردم جنوب را قربـاني گرسـنگي و روش غلـط اقتصـادي    «پرداخته، 

). در جهان دو قطبي آن زمان و در دوراني كه آمريكـا و  889: 1375دانسته است (خانلري، 
بيني خود در رقابت تنگاتنگ با يكـديگر بودنـد،    بر دنيا و اشاعة جهان شوروي براي تسلط
توان به نوعي حمايت از شوروي تلقي كـرد. جـداي از    هاي آن را مي نقد آمريكا و سياست

منتشـر شـده    كتاب هفتههايي كه از نويسندگان سوسياليست و ماركسيست در مجلة  داستان
هاي مختلف نيـز   هاي شوروي در زمينه ة پيشرفتاست، مطالب غيرداستاني اين مجله دربار

مجله  64هاي چپ است. براي نمونه در شمارة  مهر تاييدي بر گرايش سردبيران آن به آرمان
مطلبـي   96سـوي مـريخ، در شـمارة     از شوروي به» 1- ايستگاه مارس«مطلبي دربارة پرتاب 

مطلبي دربارة  100شمارة  دربارة اقدامات شوروي در پيشگيري از جرم در ميان جوانان، در
مطلبـي دربـارة تعلـيم و تربيـت در      102و  101هـاي   ذخاير طلاي شـوروي، و در شـماره  

  شوروي منتشر شده است.
منتشـر شـده    كتاب هفتـه هايي از آنها در  اما در ميان تمام نويسندگاني كه ترجمة داستان

سنده عزيز نسين اسـت  تر از ديگران است. اين نوي است، حضور يك نويسنده بسيار پررنگ
  پردازيم. كه در بخش بعدي به او مي

  
  ترين نويسنده  عزيز نسين: پررنگ 1.1.7

منتشر شـده اسـت، و اغلـب     كتاب هفتهگرايي كه آثاري از آنها در  از ميان نويسندگان چپ
اند، بيشترين داستان، با اختلاف بسيار زيـاد، از   ترين نويسندگان جهان بوده شده جزو شناخته

داستان از عزيز نسين چـاپ شـده    47، كتاب هفتههاي مختلف  زيز نسين است. در شمارهع
هاي منتشرشـده از ديگـر نويسـندگان بسـيار چشـمگير       ن است كه در مقايسه با تعداد داستا
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شماري از آثار عزيز نسين ترجمه و منتشر شده بود  ، تعداد انگشتكتاب هفتهاست. پيش از 
 1336بود كه با ترجمة حسين خشكباري در سال » هاي مقدس نتاما«كه از آن جمله يكي 

در تبريز چاپ شده بود و ديگري داستاني با ترجمة احمد شاملو بود كه وي در همان سال 
منتشـر  » زهرخنـد «اي با عنوان   اي ديگر در مجموعه همراه با چند داستان طنز ترجمه 1336

چنان پررنگ است كه شايد بتوان گفت اين  كتاب هفتهكرده بود. اما حضور عزيز نسين در 
بـار دو داسـتان از عزيـز      بود كه عزيز نسين را به جامعة ايران معرفي كرد. اولين كتاب هفته

 29(چاپ  كتاب هفتهنسين با ترجمة مشترك رضا سلماسي و احمد شاملو در شمارة سوم 
داستان ديگر از  9)، 1341(چاپ فروردين  25تا شمارة  3) منتشر شد. از شمارة 1340مهر 

بـان انجـام    خورد كه همگي با همكاري ثمين باغچه عزيز نسين با ترجمة شاملو به چشم مي
داستان ديگر از عزيز نسين با ترجمـة رضـا همـراه نيـز      4ها  شده است. البته در اين شماره

عزيـز  هاي شاملو از آثـار   ، كه در آن آخرين ترجمهكتاب هفته 25منتشر شده است. شمارة 
اي مخصوص عزيز نسين است. مقدمة اين شماره  نامه نسين منتشر شده است، به نوعي ويژه

به معرفي اين نويسندة ترك، آثار و زندگينامة مختصري از وي اختصاص يافتـه اسـت و در   
اصــغر  از علــي بــرون بلــهاي بــا عنــوان  هــا، جــز يــك داســتان غيرترجمــه بخــش داســتان

به بعد ديگر هيچ  25يگر همگي از عزيز نسين است. از شمارة د  داستان 5سيدجوادي،  حاج
هاي  شده از عزيز نسين با ترجمة شاملو نيست. مترجمان ديگري كه ترجمه  يك از آثار چاپ

منتشر شده است عبارتند از روحـي اربـاب، رضـوان،     كتاب هفتهآنها از آثار عزيز نسين در 
و محسن كمال. اما در اين ميان بيشترين ترجمه اله آصفي،  سعيد منيري، عليقلي كاتبي، ولي

بـان بـا    هايي كـه باغچـه   بان انجام داده است. جز ترجمه هاي نسين را ثمين باغچه از داستان
هـاي   داستان ديگر از عزيز نسين با ترجمة او در شـماره  23همكاري شاملو انجام داده بود، 

رسـد كـه    اشاره شد به نظـر مـي  تر  طور كه پيش چاپ شده است. همان كتاب هفتهمختلف 
سيدجوادي، در مقام  به مردم ايران شناسانده شد. يادداشتي كه حاج كتاب هفتهعزيز نسين با 

كنـد. در   است اين گمان را تاييد مي  اين مجله منتشر كرده 51، در شمارة كتاب هفتهسردبير 
گان مشـهور جهـان   كيهان هفته ضمن معرفي آثار نويسـند «ابتداي اين يادداشت آمده است: 

ــه     ــنده زبردســت تركي ــار نويس ــا آث ــود را ب ــدگان خ ــين"خوانن ــز نس ــرد "عزي ــنا ك » آش
  ). 98: 1344سيدجوادي، آبان  (حاج

گراي تركيـه   عزيز نسين، با نام واقعي محمد نصرت نسين، نويسندة سوسياليست و چپ
و در نقـد مسـائل   هايي بود كه در قالب طنز  ها و داستان بود. عمده شهرت او به خاطر رمان
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بيـرون  «گويد، هدف عزيز نسين  ) مي795: 1375نوشت. آنطور كه خانلري ( جامعة خود مي
همراه با انتقـادي شـديد از   «قهرمانان داستان » و خوي  خلق«از » كننده كشيدن طنزي سرگرم

نه فقـط سـتمگران، ثروتمنـدان و حاكمـان را بـه سـخره       «بود. عزيز نسين » وضع اجتماعي
بـازي، دورويـي و تزويـر تمسـخر      گرفت، بلكه مردم عادي را نيز به خاطر بزدلي، حقـه  مي
هايش به زندان  وي در طول حيات خود چند بار به خاطر نوشته .)Kiray, 1977: 7-8» (كرد مي

هـا و   ميلادي) به دليل مطالبي كـه در روزنامـه   1946شمسي ( 1324بار در سال  افتاد. اولين
ه پنج سال و نيم حبس محكوم شد. آنطور كه عزيز نسين در خـاطرات  مجلات نوشته بود ب

خود آورده است، مسبب بخشي از اين حبس طولاني، فاروق پادشاه مصر و رضاشاه پادشاه 
هـاي خـود بـه آنهـا      ايران بود. فاروق و رضاشاه مدعي شده بودند كه عزيز نسين در نوشته

د در آنكارا خواسته بودند كه عليه او اقامـه  توهين كرده است و به همين دليل از سفراي خو
  ).Nesin, 1977: 5ماه حبس براي او بود ( 6دعوي كنند كه نتيجة اين شكايت صدور حكم 

شود اين است كه چرا عزيز نسين تا ايـن حـد توجـه     اما پرسشي كه در اينجا مطرح مي
تـوان ديـد.    ع مـي را به خود معطوف كرده بود؟ علت را در دو موضو كتاب هفتهسردبيران 

بـود  » دست آورده خوانندة فراوان به«در تركيه » نزد عامة مردم«نخست آنكه آثار عزيز نسين 
عزيز نسين اقشار مختلف مردم و اشكال گوناگون زنـدگي را  » طنز). «795: 1375(خانلري، 

» فـرد  منحصـربه «هـاي او در عـين    كشيد و همين امر باعث شده بود كه نوشته به تصوير مي
هـاي   ها و داستان رفت كه رمان رو انتظار مي از اين .)Kiray, 1977: 7نيز باشد (» جهاني«بودن 

ويژه عامة مردم، موفق عمل كند. علت ديگر توجـه   كوتاه او در جذب خوانندگان ايراني، به
توان شباهت جامعة تركية آن زمان با جامعة ايـران   به عزيز نسين را مي كتاب هفتهسردبيران 

نويسي را در دوران خدمت  هاي نسبتاً مشترك دو ملت دانست. عزيز نسين داستان غدغهو د
). در آن زمان Nesin, 1977: 3ش)، شروع كرد (1316ميلادي ( 1937سربازي، از حدود سال 

م) از هـر  1938- 1881ش/1317- 1260هاي نوسازي آتاتورك ( جامعة تركيه در پي سياست
  تأثير آتاتورك اقـداماتي در جهـت مـدرن    نيز رضاشاه تحت نظر دگرگون شده بود. در ايران

ساختن ايران انجام داده بود. رضاشاه و آتاتورك هر دو با اقتدارگرايي و توسـل بـه زور در   
بر تحولات سياسي،   پي نوسازي كشورهاي خود بر پاية الگويي غربي بودند. اين امر افزون

هـاي اجتمـاعي در    ايران انجاميد كه با بحرانبه دگرگوني ساختارهاي سنتي جامعة تركيه و 
 ,Croninهاي مختلف جامعه همراه بود (بنگريد به  و مخالفت گروه  هر دو كشور و مقاومت

2007 Azak, 2007; را كـه در نتيجـة   » هايي ناهمگوني«و » ها تنش«، »ها تعارض«). عزيز نسين
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گشته بود دستماية طنز انتقادي خويش اقدامات آتاتورك و پس از او در جامعة تركيه پديدار 
هـا و   گذار از جامعة سنتي به جامعة مدرن بحران«در ايران نيز . )Kiray, 1977: 7داد ( قرار مي

). بدين ترتيب گويي آثار 106: 1397زاده،  همراه داشت (اصلان را به» ها خاص خود لرزه پس
   عزيز نسين تبديل به زبان حال مردم و جامعة ايران شد. 

  
   كتاب هفتهاي  هاي ترجمه هاي اجتماعي در داستان درونمايه 2.7

يابيم كه عليرغم  درمي كتاب هفتهاي منتشرشده در مجلة  هاي ترجمه در بررسي كلي داستان
هـا   نظير نويسندگان، چه ماركسيست و چپ و چـه غيـر از آن، بسـياري از داسـتان     تنوع بي
هـا زنـدگي اقشـار فرودسـت جامعـه،       غلب اين داسـتان اي نسبتاً مشابه دارند. در ا درونمايه

كشـيده بـه تصـوير كشـيده شـده       ديده و ستم هاي رنج پوستان و در كل انسان كارگران، سياه
ها از نوع رمان اجتماعي يا  بندي كلي، اغلب اين داستان است. به عبارت ديگر، در يك طبقه

)، رمان 498: 1394تعريف ميرصادقي (تر بگوييم رمان انتقاد اجتماعي هستند. طبق  اگر دقيق
هـا و وقـايع    جامعه و اوضاع اقتصادي بر شخصيت«اجتماعي رماني است كه در آن به تأثير 

مسـائل اجتمـاعي   «ي نيز رماني است كه در آن اجتماع انتقاد رمانشود.  پرداخته مي» داستان
  ). 500: 1394شود (ميرصادقي،  مطرح مي» با ديد انتقادي

پوسـتان   به مسائل و مشكلات زندگي سـياه  كتاب هفتهاما جالب اين است كه سردبيران 
خـوريم   هاي زيادي برمي شمارة مجله به داستان 104اند. در  آمريكا توجه خاصي نشان داده
پوستان آمريكا است و يا شخصيت اصلي آن  هاي زندگي سياه كه يا درونماية اصلي آنها رنج

پوسـتان   ه علاوه، دو شماره از مجله نيز تقريباً به طور كامل به سـياه پوست است. ب يك سياه
، چـاپ   50و ديگـري شـمارة    1340مهر  23اختصاص يافته است: يكي شمارة دوم، چاپ 

هـاي او بـا    . در شمارة دوم مجله، ريچارد رايت معرفي و از مجموعه داسـتان 1341مهر  29
چاپ  آواز سياه طولانيو گويد  خانه را ترك مي بوي بيگدو داستانِ هاي عمو تام  بچهعنوان 

پوسـت   نخستين نويسندة سـياه «تبار و  شده است. ريچارد رايت نويسندة آمريكاييِ آفريقايي
). درونمايـة اصـلي آثـار او    559: 1375رسيد (خانلري، » به شهرت جهاني«بود كه » آمريكا

دبيـر  «شمسـي) بـه سـمت     1312( 1933مسئلة تبعيض نژاد در آمريكا اسـت. او در سـال   
از سـوي حـزب كمونيسـت    «انجمني از نويسندگان در شهر شـيكاگو رسـيد كـه    » اجرايي

 1938را در سال  هاي عمو تام بچه). او مجموعه داستان 78: 1373(موفقي، » شد حمايت مي
» ماركسيسـم را بـا عقايـد خـود همسـو     «شمسي) نوشت، يعنـي زمـاني كـه هنـوز      1317(
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). از رايت دو داستان ديگر نيـز  79: 1373ب كمونيست بود (موفقي، دانست و عضو حز مي
با ترجمة محمود كيـانوش   در كرانة رودمنتشر شده است. يكي داستان  كتاب هفتهدر مجلة 

مردي كه ) منتشر شده و ديگري داستان 1341اردبيهشت  23مجله (چاپ   31كه در شمارة 
) 1342ارديبهشت  15( 73بيگي كه در شمارة  با ترجمة فريدون ايل طغيان آب را ديده است

، مطـالبي  هـاي سـياه   پسـربچه بر داستاني با عنوان  نيز علاوه 50چاپ شده است. در شمارة 
  هاي زندگي آنها منتشر شده است.  پوستان، موسيقي جاز و ديگر جنبه متنوع دربارة نژاد سياه

پوسـتان   با انتخاب آثاري دربارة زندگي سياه كتاب هفتهشايد به نظر برسد كه سردبيران 
اند. اما وقتي  صرفاً در پي آشنا ساختن خوانندگان ايراني با مسئلة تبعيض نژاد در آمريكا بوده

سـيدجوادي اسـت،    اصـغر حـاج   اين مجله را، كه به قلم سـردبير آن علـي   50مقدمة شمارة 
هدف ديگري نيز نهفته بـوده اسـت.    ها يابيم كه در پس انتخاب اين داستان خوانيم درمي مي

پوسـتان   است و در آن ديگر فقط به درد و رنج سـياه  اي براي سياهان نغمهعنوان اين مقدمه 
پرده به باد انتقاد گرفته  آمريكا پرداخته نشده، بلكه دموكراسي و ليبراليسم آمريكا آشكار و بي

آمريكـا بـه   «اسـت:   ) آمـده 5: 1341سـيدجوادي (  شده اسـت. در بخشـي از مقدمـة حـاج    
توانست  داند . . . آيا دموكراسي و ليبراليسم آمريكا نمي دموكراسي و آزادي خود را شهره مي

خـوانيم:   در ادامـه مـي  ». گـذاري آمريكـا در كوبـا را ناديـده بگيـرد؟      دو ميليارد دلار سرمايه
شـروع  ليبراليسم معرف يك ايدئولوژي و فكر اجتماعي مشخصي نيست، بحران از اينجـا  «

» كنــد كــه ليبراليســم بــا روحيــة تــاريخي زمــان مــا مغــايرت پيــدا مــي شــود. از جــايي مــي
طـــور  ) ايـــن6: 1341دي (ســـيدجوا ). در نهايـــت حـــاج6: 1341ســـيدجوادي،  (حـــاج
  كند: مي گيري نتيجه

هـاي روحـي لبريـز     ليبراليسمي كه در بطن خود از هرج و مرج كامل سازماني و دلهـره 
د. پايي كه بايد در فضا اوج بگيرد و هرچه زودتر خودش را به مـاه  افت بست مي است در بن

بـرد) در لجنـزار تبعيضـات نـژادي، حمايـت       هاست كه سبق مي برساند (زيرا حريف مدت
هاي خصوصي در آمريكاي لاتين، بيكاري، اضافه توليـد، نوسـان و    گذاري شديد از سرمايه

  ضعف در سياست خارجي و حمايت از طبقات حاكمه گير كرده است. 
انگيز سياهپوسـتان   زندگي غمدر انتهاي اين شماره نيز مطلبي از جيمز بالدوين با عنوان 

هـاي آن   يكا و سياستبا ترجمة عبداله توكل منتشر شده است كه نقد ديگري به آمر آمريكا
  :خوانيم است. در جايي از اين نوشته مي



  1404پاييز ، 3، شمارة 16سال  ،يفرهنگ يپژوه جامعه  130

 

داند. و اگر ما با اين حدت و شدت به  آمريكا خود را قبلة آرزو و حسرت ملل ديگر مي
توانستيم ملل ديگر را زودتر از قيد اين توهم برهانيم و  اين توهم پايبند نبوديم شايد مي

  ). 210: 1341لدوين، (با مان نيز به خطاي خودمان پي ببريمخود

تر نيز اشاره شد، در ميانة جنگ سرد و در دوراني كـه جهـان بـه دو     گونه كه پيش همان
تـوان   ها و مطالبي در نقـد آمريكـا را مـي    بلوك شرق و غرب تقسيم شده بود، چاپ داستان

  رسـد كـه ايـن    به شوروي دانست. اما به نظـر مـي   كتاب هفتهاي از گرايش سردبيران  نشانه
تقادات مستقيم يا غيرمستقيم از آمريكا، واكنشي به نفوذ آن در ايران نيز بود. محمدرضاشاه ان

خاطرة اشـغال نظـامي ايـران در جنـگ جهـاني دوم توسـط قـواي شـوروي و         «پهلوي كه 
ترس «را هرگز فراموش نكرده بود، همواره در » خودداري اين كشور از تخلية نواحي شمال

تجاوز «و در هراس از » ذ سياسي و ايدئولوژيك شوروي در ايراناز كمونيسم و احتمال نفو
از همـان ابتـداي   «رو، وي  ). ازايـن 45: 1390بـرد (ازغنـدي،    به سر مـي » احتمالي شوروي

ويـژه آمريكـا بـراي بازسـازي يـك دولـت ايرانـي قـوي          سلطنت خود كاملاً به غرب و به
باعث گرايش هرچه بيشتر شـاه بـه   نيز  1332). كودتاي 40: 1393(بشيريه، » گرم بود پشت

تقويـت نيروهـاي   «آمريكا شد. در عوض آمريكا نيـز بـا نفـوذ گسـتردة خـود در ايـران و       
به ركن ضد كمونيست و هـوادار  «آن توانست كشور را » اطلاعاتي، امنيتي، نظامي و انتظامي

). 149: ص1386كند (ملائـي تـواني،   » ثابت قدم و همپيمان غرب در منطقه و جهان تبديل
هاي شاه و اقدامي در جهت آگاه ساختن مردم  ترتيب، نقد آمريكا به نوعي نقد سياست اين به

  شود.  ها در كشور نيز محسوب مي ايران از خطرات نفوذ روزافزون آمريكايي
  
  ها ترجمه و احياي آرمان. 8

 1342تـا   1339هاي  اي پرآشوب تأسيس شد. شاه در فاصلة سال در دوره كتاب هفتهمجلة 
و همين امر اين دوره » مجبور شده بود از شدت سركوب دهة قبل بكاهد«به دلايل مختلف 

هـاي   ). بررسي داسـتان 82: 1380تبديل كرد (بهروز، » دورة مبارزة بين شاه و مخالفان«را به 
دهد كه سردبيران اين مجلـه در آن   نشان مي كتاب هفتهشمارة  104اي منتشرشده در  ترجمه

هايي از نويسندگان ماركسيست و سوسياليسـت روي   تاريخي به چاپ داستانبرهة حساس 
هـايي از نويسـندگان    آورده بودند. همچنين ديـديم كـه آنهـا بـا انتخـاب هدفمنـد داسـتان       

شد، و  پوستان و مردمان آمريكا پرداخته مي هايي كه در آنها به رنج سياه پوست، يا داستان سياه
هاي آمريكا  هاي شوروي، از سويي به نقد سياست بارة پيشرفتدر كنار آن انتشار مطالبي در
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هـاي   بينـي آن پرداختنـد. درونمايـة داسـتان     و از سوي ديگر به حمايت از شوروي و جهان
هاي  هايي دارد كه در سال شباهت زيادي به درونماية داستان كتاب هفتهمنتشرشده در مجلة 

تـرين و   شـد. مهـم   ه و چـاپ مـي  هـاي سياسـي چـپ ترجم ـ    پيش از كودتا از سوي گروه
ترين گروه چپ در ايرانِ پيش از كودتا حزب توده بود كه از زمـان تشـكيل در    يافته سازمان

گيـري   در شـكل « 1332، يعني بلافاصله پس از دوران سلطنت رضاشاه، تا سـال  1320مهر 
» نگـاري  مهتوليد آثار ادبي و هنري و روزنا«نقش مهمي ايفا كرد و در » فرهنگ سياسي ايران

  .(Matin-Asgari, 2012: 354)نيز پيشتاز بود 
رشـد  «شـاهد   1332تا زمان كودتاي  1320از زمان خروج رضاشاه از ايران در شهريور 

هستيم كه از فرصت به وجـود  » نويسندگان و مترجماني«از سوي » اي چشمگير آثار ترجمه
ه كردنـد و بـه ايـن ترتيـب     اسـتفاد » چاپ آثاري همسو با تعهدات سياسي خود«آمده براي 

-Rahimi)هـا را بـه خـود اختصـاص داد      اي از ادبيـات آن سـال   سهم عمده» ادبيات متعهد«

Moghaddam & Laugesen, 2020: 186)گويـد، ايـن    مـي  )354 :2012(عسگري  . آنطور كه متين
عميقـي  تـأثير  «ايجاد كردند » قطاران آنها اي كه روشنفكران ماركسيست و هم جريان ترجمه«

در ايران فراگير » فيلم و تلويزيون«شمسي كه  20ايران گذاشت. در دهة » بر فرهنگ نوگراي
تأثير بسزايي داشـت  » تلقي ايرانيان از جهان و جايگاه كشورشان در آن«نشده بود، آنچه در 

عليـرغم تنـوع در ژانـر و    «هـايي كـه    بـود؛ داسـتان  » هاي خـارجي  خواندن ترجمة داستان«
ناسيوناليسم، مبارزه با امپرياليسم، تضـاد طبقـاتي و   «همگي به موضوعاتي از قبيل » درونمايه

. پس (Matin-Asgari, 2012: 354)پرداختند  مي» مقاومت در برابر سركوب اجتماعي و سياسي
گرا به شدت  ها و افراد سياسي چپ هاي حزب توده و ديگر گروه ، فعاليت1332از كودتاي 

ايـن   30فشارها و گشايش نسبي فضاي سياسي در اواخـر دهـة    سركوب شد، اما با كاهش
گويـد،   ) مي94- 93: 1380هايي را از سر گرفتند. آنطور كه بهروز ( ها بار ديگر فعاليت گروه

، عمـدتاً در بـين   »هـاي ماركسيسـتي   هسـته «بـار ديگـر    1342تا  1339هاي  در فاصلة سال
و كتـاب هفتـه   پيشينة سياسي سـردبيران  روشنفكران و دانشگاهيان، شكل گرفت. با نگاه به 

توان گفت كه آنها نيـز   اي منتشرشده در اين مجله، مي هاي ترجمه توجه به درونماية داستان
هاي چپ در ايران  را فرصتي مغتنم براي اشاعة دوبارة آرمان 40گشايش سياسي اوايل دهة 
همگي سابقة عضويت  هفته كتابشود كه بدانيم سردبيران  تر مي يافتند. اين گمان وقتي قوي

شـاملو بـود كـه     كتاب هفتـه در حزب توده يا گرايش به سوسياليسم داشتند. اولين سردبير 
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پيشينة عضويت رسمي در حزب توده داشت. او دليل پيوستن خود به حزب توده را اينطور 
  كند: نقل مي

حفـره  يك اتاق هست كه ما توش حبسيم. حالا ناگهان در يكـي از ديوارهـايش، يـك    
رويم بيرون. يكهو يك حزبي پيـدا شـد    شود. طبيعي است كه همه از آن حفره مي ايجاد مي

با يك افكار تازه . . . ما كه . . . به دليل پايين بودن سطح فرهنگ، نداشتن تجربـه و كمبـود   
شـده در   شديم به طرف حزب توده. (نقـل  پرست هم بوديم، پس كشيده مي عقل، شخصيت

  )39 :1383اسدي،  بني
تـوده شـده بـود، پـس از دو مـاه از      » مرداد به طور رسمي وارد حزب 28بعد از «او كه 

). اما عليرغم اين حضـور كوتـاه در حـزب تـوده،     39: 1383اسدي،  حزب خارج شد (بني
شكل گرفته بـود  » ساختار ذهني شاملو در متن مطالبات سوسياليستي«حقيقت اين است كه 

كـم در اوايـل    تأثير پررنگ سوسياليسم بر انديشة شاملو، دسـت ). 61: 1385خواه،  (فلاحت
كـرد كـاملاً    اي و آثاري كه او براي ترجمه انتخاب مي هاي ترجمه ، با نگاه به فعاليت40دهة 

دست به ترجمة اثري از عزيز  1332هاي خفقان پس از كودتاي  آشكار است. شاملو در سال
نيز آثار عزيز نسين نخستين بار  كتاب هفتهمجلة تر ديديم در  طور كه پيش نسين زد و همان

  با ترجمة احمد شاملو منتشر شد. 
شـد. از سـابقة عضـويت     كتاب هفتـه سيدجوادي سردبير  اصغر حاج بعد از شاملو، علي

 1337سيدجوادي در حزب توده سند موثقي وجود ندارد، اما او در مطلبي كه در سال  حاج
روشني از اعتقادي كـه در گذشـته بـه ماركسيسـم داشـته       نوشته، به انديشه و هنردر مجلة 

) در بخشي از اين مطلب دربـارة فضـاي   292: 1337سيدجوادي ( صحبت كرده است. حاج
  گويد:  مي 1320بعد از شهريور 

شوق مطالعه و تأثيري كه محروميت از فكر كردن در ذهن ما باقي گذاشـته بـود زمينـة    
س ما قرار داده بودند فراهم نمـود و تعبـداً بـه راهـي     مساعدي براي نفوذ آنچه كه در دستر

افتاديم كه تأثير آني و اوليه آن ايجاد تعصبي شـديد و اطاعـت كوركورانـه بـود. مـا عقايـد       
ترين آيه و مؤثرترين داروي دردهاي اجتماع  اقتصادي و اجتماعي ماركس را به عنوان قاطع

  ني ما قرار گرفت.بي قبول كرديم. ماركسيسم پايه و اساس قطعي جهان
كه بر ناكارآمدي ماركسيسم براي بشر قرن بيستم تأكيد دارد، بـه   اما او در ادامه، در حالي

كنـد.   حلي براي مشكلات اجتماعي و اقتصادي معرفي مي شكلي تلويحي سوسياليسم را راه
بـه   احتياجي«ها ديگر  )، در نيمة دوم قرن بيستم انسان299: 1337سيدجوادي ( به باور حاج
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نداشـتند  » ماركسيسم«به شيوة » حل مسائل اجتماعي تفسير آزادي و استعمار و استثمار و راه
آزادي چيست و ريشـه فقـر و   «دانستند كه  چراكه برخلاف قرن نوزدهم حالا ديگر همه مي
سيدجوادي به سوسياليسم در  اعتقاد حاج». مرض از كجاست و چگونه بايد آن را نابود كرد

منتشر  نگيندر مجله  1344نيز ادامه پيدا كرد. او در مطلب ديگري كه در سال هاي بعد  سال
درك ايـن  «ناميد و عدم » يك امر ضروري«و » يك ضرورت تاريخي«را » سوسياليسم«كرد، 

هـاي   بحـران «و به وجـود آمـدن   » داري تناقضات سيستم سرمايه«را موجب ادامة » ضرورت
  ).47: 1344سيدجوادي، تير  دانست (حاج» اقتصادي و سياسي و جنگ

دار شد كـه او نيـز سـابقة     را عهده كتاب هفتهآذين سردبيري  سيدجوادي، به پس از حاج
» گرايش روزافزون«و  1320فعاليت در حزب توده را داشت. فضاي سياسي بعد از شهريور 

 ـ  » ويژه سوسياليسـم  طلبي و به خواهي و آزادي آرمان«روشنفكران آن زمان به  ا باعـث شـد ت
و » هـاي كلاسـيك ماركسيسـم    از راه ترجمـة آثـار فرانسـوي و مـتن    «آذين نيز بكوشد تا  به

مبـارزه  » داري جهاني و نظام نيمه فئودال ايـران  با سرمايه» «پيوستن به حزب توده«همچنين 
آذين بيش از هر كسـي سـابقة اسـتفاده از ترجمـه      ). در واقع به726: 1385كند (فتوگرافي، 

در اين » مبارزه با ديكتاتوري شاه و سركوب آزادي«در ايران و » هاي چپ آرمانتبليغ «براي 
   . (Rahimi-Moghaddam & Laugesen, 2020: 193)كشور را در كارنامة خود داشت 

هـاي   ، و ملـت  ها يك جامعه به جوامع، فرهنگ» شهري هاي آرمان ايده«ها و  انتقال آرمان
 & Mousavi Razavi)در طـول تـاريخ بـوده اسـت     ديگر يكي از كاركردهـاي مهـم ترجمـه    

Gholami, 2019: 14).  با مغتنم شمردن بستر سياسي و اجتماعي اوايل  نيز كتاب هفتهسردبيران
هـاي   هـا و انديشـه   و از راه ترجمة آثـاري خـاص كوشـيدند تـا بـار ديگـر آرمـان        40دهة 

  ماركسيستي و چپ را در ايران احيا كنند.  
  
  گيري نتيجه. 9
بخش است، اما عاملان ترجمه در  خود عامليت خودي جمه، از انتخاب تا توليد و انتشار، بهتر

توانند در نقش كنشگر ظاهر شوند. در پژوهش حاضـر، ابتـدا    هايي خاص از تاريخ مي برهه
با توجه به تعريفي كه گيدنز از عامليت ارائه كرده است، به تفاوت ميان عامليت و كنشگري 

كـه عامليـت    فاوت اين دو در نيت افراد از انجام كارها نهفته اسـت. درحـالي  پرداخته شد. ت
افتـد كـه    صرفاً معطوف به توانايي يك فرد در انجام كاري است، كنشگري زماني اتفاق مـي 

اي خاص دست به انجام كاري بزنند. افزون بر اين، برخلاف  عاملان با نيت رسيدن به نتيجه
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سياسي و اجتماعي خاصي دارد. عـاملان زمـاني تبـديل بـه      عامليت، كنشگري نياز به بستر
شوند كه در بستري از خشونت و سركوب و خفقان بـا نيـت مبـارزه يـا      كنشگر سياسي مي

مقاومت در برابر نظام حاكم دست به عمل خاصي بزنند. پژوهش حاضر در پي آن بود كـه  
هـاي   بـه دلايـل و انگيـزه    كتـاب هفتـه  اي منتشرشده در مجلة  هاي ترجمه با بررسي داستان

ها پي برد تا دريابد كه آيا برهـة حسـاس    سردبيران اين مجله از انتخاب و انتشار اين داستان
موجب شد تا اين عاملان ترجمه افزون بر عامليت دست به  40و اوايل دهة  30اواخر دهة 

 104ه در اي ك ـ داسـتان ترجمـه   397كنشگري نيز بزنند يا خير. به اين منظور، فهرسـتي از  
منتشر شده بود تهيه و سپس از نظر درونمايه و پيشـينة نويسـندگان آنهـا     كتاب هفتهشمارة 

  بررسي شد. 
كتـاب  شده از آنهـا در   اي چاپ بررسي پيشينة سياسي نويسندگاني كه تعداد آثار ترجمه

بيش از ديگر نويسندگان بود نشان داد كه سردبيران اين مجله بيش از هر چيز به چاپ  هفته
اند. همچنين معلوم شد كه در ميان  آثار نويسندگان ماركسيست و سوسياليست گرايش داشته

گراي آن زمان، عزيز نسين بيش از همه توجه سـردبيران را بـه خـود     تمام نويسندگان چپ
هاي مشترك روشـنفكران و مـردم ايـران و تركيـه بعـد از       دغدغهمعطوف كرده بوده است. 

توان دليل عمدة اين توجه دانست. افزون بر اينها، نگاهي  اقدامات آتاتورك و رضاشاه را مي
معلوم ساخت كه درونماية اصـلي اغلـب    كتاب هفتهاي  هاي ترجمه كلي به محتواي داستان

ديگر نويسندگان، مسائل و مشكلات اجتماعي ها، خواه آثار نويسندگان چپ و خواه  داستان
، تبعيض، فقر، و مشكلات طبقات محروم و كـارگران بـوده اسـت. همچنـين      مانند نابرابري

پوسـتان آمريكـا و    هايي كه در آنها رنج سياه به انتشار داستان كتاب هفتهديديم كه سردبيران 
اند. با توجه بـه پيشـينة    اشتهشد تمايل د در كل معضلات جامعة آمريكا به تصوير كشيده مي

، كه همگي سابقة فعاليت در حزب توده را داشتند، و نيز كتاب هفتهسياسي سردبيران مجلة 
با در نظر گرفتن جهان دو قطبي آن زمان كه به دو بلوك شرق و غـرب تقسـيم شـده بـود،     

ا به باد انتقـاد  هايي كه در آنها نظام سياسي و اقتصادي آمريك توان گفت كه انتشار داستان مي
هـاي   شد، در واقع روشي غيرمستقيم براي حمايت از شوروي و نيز نقد سياسـت  گرفته مي

ها و اعتراضي به نفوذ روزافـزون آنهـا در كشـور بـود. انتشـار       شاه ايران در مقابل آمريكايي
هاي مختلف نيز تاييـدي بـر ايـن     هاي شوروي در زمينه مطالب غيرداستاني دربارة پيشرفت

  است.  نظر
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در فضـايي كـه از نظـر    كتاب هفته به اين ترتيب پژوهش حاضر نشان داد كه سردبيران 
سياسي گشايشي نسبي در آن حاصل شده بود در نقش كنشگراني ظاهر شدند كه از ترجمه 

هايي كه امكان ابراز آشـكار و مسـتقيم    ها و بر زبان جاري ساختن انديشه براي گفتن ناگفته
هره بردند. در حقيقت آنها ترجمه را تبديل به ابـزاري بـراي كنشـگري    آنها وجود نداشت ب

هـاي چـپ و مبـارزه بـا حكومـت       سياسي كردند و از طريق آن به اشاعة ديگربـارة آرمـان  
  پرداختند.  پهلوي
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